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This far, we learned: the introduction to 
Genesis. Chapter 1 In the beginning when 
God created the heaven and the earth; and 
all that was suitable for Adam’s existence; 
and it was very good. We learned: Chapter 
2, details of idyllic life in the Garden from 
where all mankind was created to cover the 
earth; and it was very good. How much time 
has elapsed, it is impossible to accurately 
know; was it a long period of time? 
Probably not, since we know Adam lived 
930 years. Chapter 3, we learn of the fall of Adam and his 
race; resulting in expulsion from the Garden of Eden. 
Chapter 4; the world before the flood is mentioned.  

1 And Adam knew Eve his wife; and she 

conceived, and bare Cain, and said, I have gotten 

a man from the LORD. 

2 And she again bare his brother Abel. And Abel 

was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the 

ground. 

3 And in process of time it came to pass, that Cain 

brought of the fruit of the ground an offering to 

the LORD. 

4 And Abel, also brought of the firstlings of his 

flock and of the fat of it. And the LORD had 

regard for Abel and his offering: 

5 but for Cain and his offering He had no regard / 
in the previous chapter we already learned the curse of 
mankind was to work the cursed ground.  

And Cain was very angry, and his countenance 

fell. 

6 And the LORD said to Cain, Why are you angry? 

and why is your countenance fallen? 

7 If you do well, will you not be accepted? but if 

you do not do well, 

Jusqu'ici, nous avons appris: l'introduction à la 
Genèse. Chapitre 1 Au commencement, quand 
Dieu créa les cieux et la terre; et tout ce qui 
convenait à l'existence d'Adam; et c'était très bien. 
Nous avons appris: Chapitre 2, les détails de la vie 
idyllique dans le jardin, à partir duquel l’humanité 
tout entière a été créée pour recouvrir la terre; et 
c'était très bien. Combien de temps s'est écoulé, il 
est impossible de savoir avec précision; était-ce une 
longue période de temps? Probablement pas, 
puisque nous savons que Adam a vécu 930 ans. Au 

chapitre 3, nous apprenons la chute d'Adam et de sa race. 
aboutissant à l'expulsion du jardin d'Eden. Chapitre 4; le 
monde avant le déluge est mentionné. 

1 Et Adam connut Eve sa femme; et elle conçut 

et enfanta Caïn et dit: J'ai un homme du 
SEIGNEUR. 

2 Et elle a encore mis à nu son frère Abel. Et Abel 

était gardien de moutons, mais Caïn était un 

cultivateur de sol. 

3 Et dans le processus de temps, il est venu à 

passer, Caïn apporta une offrande du fruit de la 

terre au SEIGNEUR. 

4 Et Abel, de son côté, lui apporta des premiers-

nés de son troupeau et de leur graisse. Et le 

Seigneur regarda pour Abel et son offrande: 

5 mais pour Caïn et son offrande, il n'avait aucune 

considération / dans le chapitre précédent, nous avions 
déjà appris que la malédiction de l'humanité était de 
travailler le sol maudit. 

Et Caïn était très en colère et son visage est tombé. 

6 Et le Seigneur dit à Caïn: Pourquoi es-tu en 

colère? et pourquoi ton visage est-il tombé? 

7 Si vous réussissez bien, ne serez-vous pas 

accepté? mais si vous ne faites pas bien, 
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sin crouches at the door; and its desire is for you, 

but you must rule it. 

8 And Cain told Abel his brother: and it came to 

pass, when they were in the field, that Cain rose 

up against Abel his brother, and killed him. 

9 And the LORD said to Cain, Where is Abel your 

brother? And he said, I do not know: Am I my 

brother's keeper? / In other words, Am I my brother’s 
helper? Am I supposed to take care of him? 

10 And He said, What have you done? the voice of 

your brother's blood cries to Me from the ground. 

11 And now are you cursed from the earth, which 

has opened its mouth to receive your brother's 

blood from your hand; 

12 when you till the ground, it will no longer yield 

its strength to you; you will be a fugitive and a 

wanderer on the earth. 

13 And Cain said to the LORD, My punishment is 

too great to bear. 

14 Behold, You have driven me this day from the 

face of the earth;  

and from Your face I will be hidden;  

and I will be a fugitive and a wanderer in the earth; 

and it will come to pass, that everyone who finds me 

will kill me. 

15 So the LORD said to him, Therefore whoever 

slays Cain, vengeance will be taken on him 

sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, 

lest any finding him should kill him / and in 
literature, it is Beowulf that records Cain ultimately settled 
in what is modern Scandinavia; so was the light pigment 
really the mark of Cain?  

We do not know. 

le péché s'accroche à la porte; et son désir est pour 

vous, mais vous devez le gouverner. 

8 Et Caïn dit à Abel, son frère: et quand ils furent 

dans les champs, Caïn se leva contre Abel, son 

frère, et le tua. 

9 Et le Seigneur dit à Caïn: Où est Abel, ton frère? 

Et il a dit, je ne sais pas: Suis-je le gardien de mon 

frère? / En d’autres termes, suis-je l’aide de mon frère? 
Suis-je censé prendre soin de lui? 

10 Et il a dit: Qu'as-tu fait? la voix du sang de ton 

frère me crie de la terre. 

11 Et maintenant, tu es maudit de la terre, qui a 

ouvert la bouche pour recevoir le sang de ton 

frère de ta main; 

12 quand tu cultiveras le sol, il ne te donnera plus 

sa force; vous serez un fugitif et un vagabond sur 

la terre. 

13 Et Caïn dit au Seigneur: Mon châtiment est 

trop dur à supporter. 

14 Voici, tu m'as chassé aujourd'hui de la face de 

la terre;  

et de ta face je serai caché;  

et je serai un fugitif et un errant sur la terre; et il 

arrivera que tous ceux qui me trouveront me 

tueront. 

15 Alors le Seigneur lui dit: Par conséquent, 

quiconque tuera Caïn sera vengé sept fois. Et le 

Seigneur marqua Caïn de crainte que quiconque 

le découvre ne le tue / et dans la littérature, c’est 
Beowulf qui enregistre le fait que Caïn s’installa finalement 
dans la Scandinavie moderne; le pigment léger était-il 
vraiment la marque de Cain? 

Nous ne savons pas. 
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16 And Cain went out from the presence of the 

LORD, and dwelt in the land of Nod, east of Eden. 

17 And Cain knew his wife; and she conceived, and 

bare Enoch: and he built a city, and called the 

name of the city, after the name of his son, Enoch. 

18 Now to Enoch was born Irad: and Irad begat 

Mehujael: and Mehujael begat Methushael: and 

Methushael begat Lamech. 

19 And Lamech took to him two wives: the name 

of the one was Adah, and the name of the other 

Zillah / this is the first one to deviate from the Lord’s plan 
of one man for one woman. 

20 And Adah bare Jabal: he was the father of those 

who dwell in tents, and have cattle. 

21 And his brother's name was Jubal: he was the 

father of all those who play the harp and pipe. 

22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, a forger 

of every implement of brass and iron: and the 

sister of Tubal-cain was Naamah / and all these 
names survive in secret occult societies today. 

 
23 And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, 

Hear my voice; you wives of Lamech, listen to my 

speech: for I have killed a man for wounding me, 

and a boy for striking me. 

24 If Cain will be avenged sevenfold, truly Lamech 

seventy-sevenfold. 

25 And Adam knew his wife again; and she bare a 

son, and called his name Seth: she said, For God 

has appointed me another offspring in place of 

Abel, whom Cain killed. 

26 And to Seth, to him also there was born a son; 

and he called his name Enos: then began men to 

call upon the name of the LORD. 

16 Et Caïn sortit de la présence du Seigneur et 

s'installa dans le pays de Nod, à l'est d'Éden. 

17 Et Caïn connaissait sa femme; et elle conçut et 

enfanta Hénok: et il bâtit une ville, et a appelé le 

nom de la ville, après le nom de son fils, Enoch. 

18 Et maintenant, Enoch naquit Irad. Irad 

engendra Mehouyael; et Mehujael engendra 

Metusael; et Methushael engendra Lamech. 

19 Et Lémek prit deux femmes: le nom de l’une 

était Ada, et le nom de l’autre Tsilla / c’est la 
première à s’écarter du plan du Seigneur d’un homme pour 
une femme. 

20 Et Ada nue Yabal: il était le père de ceux qui 

habitent dans des tentes et ont du bétail. 

21 Et le nom de son frère était Jubal: il était le père 

de tous ceux qui jouent de la harpe et de la pipe. 

22 Et Tsilla, elle a aussi mis à nu Tubal-Caïn, un 

faussaire de tout ce qui a été fabriqué en laiton et 

en fer; et la sœur de Tubal-Caïn était Naama / et 
tous ces noms survivent dans les sociétés occultes 
secrètes d'aujourd'hui. 

23 Et Lémek dit à ses femmes Ada et Tsilla: Ecoute 

ma voix! Épouses de Lémek, écoutez mon 

discours; car j'ai tué un homme pour m'avoir 

blessé et un garçon pour m'avoir frappé. 

24 Si Caïn veut se venger sept fois, vraiment 

Lamech soixante-dix-sept fois. 
 

25 Et Adam connut encore sa femme; et elle 

enfanta un fils et appela son nom Seth. Elle dit: 

Car Dieu m'a assigné une autre descendance à la 

place d'Abel, que Caïn a tué. 
 

26 Et à Seth, à lui aussi naquit un fils; et il appela 

son nom Enos; alors les hommes commencèrent à 

appeler le nom du SEIGNEUR. 
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